
Etude biblique 1 Samuel 9/1-27 ; 10/1-27

ישׁ  מוֹ קִ֣ ין״ וּ֠שְׁ נְיָמִ֗ ן־יָמִין׳ ״מִבִּ ישׁ ׳מִבִּ ֽיְהִי־אִ֣ ןוַ לבֶּ ־אֲבִיאֵ֞

ן ן־צְר֧וֹר בֶּ ת בֶּ כוֹרַ֛ ן־בְּ יחַ בֶּ ן־אֲפִ֖ יִל׃בֶּ בּ֖וֹר חָֽ ישׁ יְמִינִ֑י גִּ ־אִ֣ 1

Il y avait un homme1 de Benjamin, nommé 
Kis, fils d'Abiel, fils de Tseror, fils de 
Becorath, fils d'Aphiach, fils d'un Benjamite. 
C'était un homme fort et vaillant.

ה  ןוְלוֹ־הָיָ֨ ישׁ בֵ֜ ין אִ֛ ח֣וּר וָט֔וֹב וְאֵ֥ אוּל֙ בָּ מ֤וֹ שָׁ נֵ֥י וּשְׁ מִבְּ

ם׃ ל־הָעָֽ הַּ מִכָּ בֹ֖ עְלָה גָּ כְמ֣וֹ וָמַ֔ נּוּ מִשִּׁ ֑ ל ט֣וֹב מִמֶּ רָאֵ֖ יִשְׂ
2

Il avait un fils du nom de Saül, jeune et beau, 
plus beau qu'aucun des enfants fils d'Israël, et 
les dépassant tous de la tête.

ישׁ אמֶר קִ֜ יֹּ֨ א֑וּל וַ י שָׁ ישׁ אֲבִ֣ ְקִ֖ דְנָה֙ הָאֲתֹנ֔וֹת ל תֹּאבַ֙ וַ

א֣וּל  נ֗וֹאֶל־שָׁ ד בְּ ךָ֙ אֶת־אַחַ֣ ים קַח־נָ֤א אִתְּ עָרִ֔ הַנְּ  וְק֣וּםמֵֽ

ת׃ שׁ אֶת־הָאֲתֹנֹֽ ֖ קֵּ ךְ בַּ לֵ֔

3

Les ânesses de Kis, père de Saül, s'égarèrent; 
et Kis dit à Saül, son fils: Prends avec toi l'un 
des serviteurs jeunes hommes, lève-toi, va, et 
cherche les ânesses2.

ר  עֲבֹ֥ יִם וַיַּ הַר־אֶפְרַ֛ ר בְּ עֲבֹ֧ רֶץוַיַּ אֶֽ אוּבְּ א מָצָ֑ ֹ֣ ה וְל שָׁ לִ֖ ־שָׁ

עַבְר֤וּ  רֶץוַיַּ ר בְאֶֽ עֲבֹ֥ יִן וַיַּ עֲלִים֙ וָאַ֔ רֶץ־שַׁ אֶֽ אבְּ ֹ֥ י וְל ־יְמִינִ֖

אוּ׃ מָצָֽ
4

Il passa par la montagne d'Éphraïm et traversa 
le pays de Schalischa, sans les trouver; ils 
passèrent par le pays de Schaalim, et elles n'y 
étaient pas; ils parcoururent le pays de 
Benjamin, et ils ne les trouvèrent pas.3

אוּ  ֚ ה בָּ מָּ רֶץהֵ֗ אֶ֣ ר בְּ א֥וּל אָמַ֛ ר־עִמּ֖וֹלְנַעֲר֥וֹ צ֔וּף וְשָׁ  אֲשֶׁ

נוּ׃ אַג לָֽ י מִן־הָאֲתֹנ֖וֹת וְדָ֥ ל אָבִ֛ ֥ ן־יֶחְדַּ ה וְנָשׁ֑וּבָה פֶּ לְכָ֣ 5

Ils étaient arrivés dans le pays de Tsuph, 
lorsque Saül dit à son serviteur jeune homme 
qui l'accompagnait: Viens, retournons, de peur 
que mon père, oubliant les ânesses, ne soit en 
peine de nous.

ה־נָ֤א  אמֶר ל֗וֹ הִנֵּ יֹּ֣ ישׁאִישׁ־אֱלֹהִים֙וַ את וְהָאִ֣ זֹּ֔ יר הַ עִ֣  בָּ

ד ם אוּלַי֙נִכְבָּ֔ ה֙ נֵלֲ֣כָה שָּׁ֔ ר בּ֣וֹא יָב֑וֹא עַתָּ ֖ ר־יְדַבֵּ ל אֲשֶׁ  כֹּ֥

יהָ׃ כְנוּ עָלֶֽ ר־הָלַ֥ נוּ אֲשֶׁ ֖ רְכֵּ נוּ אֶת־דַּ ֣יד לָ֔ יַגִּ
6

Le serviteur lui dit: Voici, il y a dans cette ville
un homme de Dieu4, et c'est un homme 
considéré honoré ; tout ce qu'il dit ne manque 
pas d'arriver. Allons y donc; peut-être nous 
fera-t-il connaître le chemin que nous devons 
prendre.

א֜וּל  אמֶר שָׁ יֹּ֨ ילְנַעֲר֗וֹוַ ֤ יא לָאִישׁ֒ כִּ בִ֣ ה֣ נֵלֵךְ֮ וּמַה־נָּ  וְהִנֵּ

ים ישׁ הָאֱלֹהִ֑ יא לְאִ֣ ה אֵין־לְהָבִ֖ ינוּ וּתְשׁוּרָ֥ לֵ֔ חֶם֙ אָזַ֣ל מִכֵּ ֙ הַלֶּ

נוּ ֽ ה אִתָּ ׃מָ֖
7

Saül dit à son serviteur jeune homme: Mais si 
nous y allons, que porterons-nous à l'homme 
de Dieu? Car il n'y a plus de provisions dans 
nos sacs, et nous n'avons aucun présent à offrir
à l'homme de Dieu. Qu'est-ce que nous avons 
Quoi avec nous ?

עַר֙  סֶף הַנַּ֙ ילַעֲנ֣וֹתוַיֹּ֤ א בְיָדִ֔ ה֙ נִמְצָ֣ אמֶר הִנֵּ יֹּ֕ א֔וּל וַ  אֶת־שָׁ

בַע  קֶלרֶ֖ ֣ ישׁ שֶׁ י֙ לְאִ֣ תַתִּ סֶף וְנָֽ ֑ יםהָ כָּ נוּאֱלֹהִ֔ יד לָ֖ ֥  וְהִגִּ

נוּ׃ ֽ רְכֵּ אֶת־דַּ

8

Le serviteur jeune homme reprit la parole, et 
dit à Saül: Voici, j'ai sur moi le quart d'un sicle 
d'argent; je le donnerai à l'homme de Dieu, et 
il nous indiquera notre chemin.

ים לֶכְתּוֹ֙ לִדְר֣וֹשׁ אֱלֹהִ֔ ר הָאִישׁ֙ בְּ ה־אָמַ֤ ל כֹּֽ רָאֵ֗ יִשְׂ לְפָנִ֣ים׀ בְּ

ה עַד־ הלְכ֥וּ וְנֵלְכָ֖ א לְפָנִ֖יםהָראֶֹ֑ רֵ֥ בִיא֙ הַיּ֔וֹם יִקָּ י לַנָּ ֤  כִּ

ה ׃הָראֶֹֽ

9

Autrefois en Israël, quand on allait consulter 
Dieu, on disait: Venez, et allons au voyant! Car
celui qu'on appelle aujourd'hui le prophète 
s'appelait autrefois le voyant.

  א֧וּל  אמֶר שָׁ יֹּ֨ ֽלְכוּ֙לְנַעֲר֛וֹוַ ה׀ נֵלֵ֑כָה וַיֵּ בָרְךָ֖ לְכָ֣  ט֥וֹב דְּ

ים׃ ישׁ הָאֱלֹהִֽ ם אִ֥ ֖ ר־שָׁ יר אֲשֶׁ אֶל־הָעִ֔
10

Saül dit à son serviteur jeune homme: Tu as 
raison: viens, allons! Et ils se rendirent à la 
ville où était l'homme de Dieu.

1 Litt. : « Il était une fois ». Cela indique que le style littéraire de ce texte est le conte.
2 L’âne est la métaphore animale de l’homme, voir Exode 13/2, 13 (page 6)
3 A l’exception d’Ephraïm, ces lieux n’existent pas. Voir aussi Genèse 12/1
4 Il s’agit d’une fonction.
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ה  מָּ מַעֲלֵ֣ה עלִֹים֙הֵ֗ ה֙ מָצְא֣וּ בְּ מָּ יר וְהֵ֙  יצְֹא֖וֹתנְעָר֔וֹת הָעִ֔

זֶ֖ה  ן הֲיֵ֥שׁ בָּ יֹּאמְר֣וּ לָהֶ֔ יִם וַ ב מָ֑ אֹ֣ הלִשְׁ ׃הָראֶֹֽ 11

Comme ils montaient à la ville, ils 
rencontrèrent des jeunes filles sorties pour 
puiser de l'eau, et ils leur dirent: Le voyant est-
il ici?

י ֤ ה כִּ ר׀ עַתָּ֗ ה֣ לְפָנֶי֑ךָ מַהֵ֣ ֖שׁ הִנֵּ רְנָה יֵּ תֹּאמַ֥ ם וַ עֲנֶי֧נָה אוֹתָ֛ וַתַּ

י  ֣ יר כִּ א לָעִ֔ ֣ ה׃זֶ֧בַחהַיּוֹם֙ בָּ מָֽ בָּ ם בַּ 12 הַיּ֛וֹם לָעָ֖

Elles leur répondirent en disant: Oui, il est 
devant toi; mais va promptement, car 
aujourd'hui il est venu à la ville parce qu'il y a 
un sacrifice pour le peuple sur le haut lieu.

טֶרֶם֩  מְצְא֣וּן אֹת֡וֹ בְּ ן תִּ ֣ יר כֵּ ם הָעִ֣ באֲֹכֶ֣ הכְּ תָהיַעֲלֶ֨ מָ֜  הַבָּ

בַח ךְ הַזֶּ֔ י־הוּא֙ יְבָרֵ֣ ֽ ל הָעָם֙ עַד־בֹּא֔וֹ כִּ א־יאֹכַ֤ ֹֽ י ל ל כִּ֠ לֶאֱכֹ֗

ה  ֣ ים וְעַתָּ רֻאִ֑ ן יאֹכְל֣וּ הַקְּ י־אֹת֥וֹ כְהַיּ֖וֹםעֲל֔וּאַחֲרֵי־כֵ֖ ֽ  כִּ

מְצְא֥וּן אֹתֽוֹ׃ תִּ

13

Quand vous serez entrés dans la ville, vous le 
trouverez avant qu'il monte au haut lieu pour 
manger; car le peuple ne mangera point qu'il 
ne soit arrivé, parce qu'il doit bénir le 
sacrifice5; après quoi, les conviés mangeront. 
Montez donc, car maintenant vous le 
trouverez.

עֲל֖וּ ֽיַּ אוַ מוּאֵל֙ יצֵֹ֣ ֤ה שְׁ יר וְהִנֵּ ת֣וֹךְ הָעִ֔ אִים֙ בְּ ה בָּ מָּ יר הֵ֗  הָעִ֑

ם  ה׃ סלַעֲל֖וֹתלִקְרָאתָ֔ מָֽ 14 הַבָּ

Et ils montèrent à la ville. Ils étaient arrivés au 
milieu de la ville, quand ils furent rencontrés 
par Samuel qui sortait pour monter au haut 
lieu.

ה  יהוָ֔ הוַֽ לָ֖ זֶן־אֶת גָּ א֖וּלאֹ֣ ד לִפְנֵ֥י בֽוֹא־שָׁ ל י֣וֹם אֶחָ֔ מוּאֵ֑  שְׁ

ר׃ לֵאמֹֽ
15

Or, un jour avant l'arrivée de Saül, l'Éternel 
avait averti découvert l’oreille de Samuel, en 
disant:

ן  נְיָמִ֗ רֶץ בִּ ישׁ מֵאֶ֣ יךָ אִ֜ לַח֩ אֵלֶ֨ ר אֶשְׁ ת׀ מָחָ֡ עֵ֣ חְתּ֤וֹכָּ וּמְשַׁ

יםלְנָגִיד֙ ֑ תִּ לִשְׁ ד֣ פְּ י מִיַּ ֖ יעַ אֶת־עַמִּ ֥ ל וְהוֹשִׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ ֣  עַל־עַמִּ

י  ֤ יתִי֙כִּ י׃רָאִ֙ אָה צַעֲקָת֖וֹ אֵלָֽ ֥ י בָּ ֛ י כִּ  אֶת־עַמִּ֔
16

Demain, à cette heure, je t'enverrai un homme 
du pays de Benjamin, et tu l'oindras pour chef6 
de mon peuple d'Israël. Il sauvera mon peuple 
de la main des Philistins; car j'ai regardé mon 
peuple, parce que son cri7 est venu jusqu'à moi.

ל  מוּאֵ֖ הוּשְׁ ררָאָ֣ ֣ ֤ה הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ הוּ הִנֵּ א֑וּל וַיהוָ֣ה עָנָ֔  אֶת־שָׁ

יךָ זֶ֖ה  י אֵלֶ֔ רְתִּ ראָמַ֣ י׃יַעְצֹ֥ ֽ עַמִּ  בְּ
17

Lorsque Samuel eut aperçu Saül, l'Éternel lui 
dit: Voici l'homme dont je t'ai parlé; c'est lui 
qui régnera sur gouvernera8 mon peuple.

֣א ידָה־נָּ ֽ אמֶר֙ הַגִּ יֹּ֙ עַר וַ ֑ ת֣וֹךְ הַשָּׁ ל בְּ מוּאֵ֖ א֛וּל אֶת־שְׁ ֥שׁ שָׁ גַּ וַיִּ

ית  ֥ י אֵי־זֶ֖ה בֵּ הלִ֔ ׃הָראֶֹֽ
18

Saül s'approcha de Samuel au milieu de la 
porte, et dit: Indique-moi, je te prie, où est la 
maison du voyant.

ה  י הָראֶֹ֔ אמֶר֙ אָנֹכִ֣ יֹּ֙ א֗וּל וַ ל אֶת־שָׁ מוּאֵ֜ עַן שְׁ הוַיַּ֨  לְפָנַי֙עֲלֵ֤

ר ֥ ל אֲשֶׁ קֶר וְכֹ֛ יךָ בַבֹּ֔ ֣ חְתִּ לַּ י הַיּ֑וֹם וְשִׁ ֖ ם עִמִּ ֥ ה וַאֲכַלְתֶּ מָ֔ הַבָּ

ךְ׃ יד לָֽ ֥ לְבָבְךָ֖ אַגִּ ֽ בִּ
19

Samuel répondit à Saül: C'est moi qui suis le 
voyant. Monte devant moi au haut lieu, et vous
mangerez aujourd'hui avec moi. Je te laisserai 
partir demain, et je te dirai tout ce qui se passe 
dans ton coeur.

תהַיּוֹם֙ וְלָאֲתֹנ֞וֹת הָאֹבְד֣וֹת לְךָ֗  לֹ֣שֶׁ יםשְׁ מִ֔ ם הַיָּ שֶׂ ֧  אַל־תָּ

ל הֲל֣וֹא רָאֵ֔ ת יִשְׂ ֣ ל־חֶמְדַּ אוּ וּלְמִי֙ כָּ י נִמְצָ֑ ֣ ם כִּ ךָ֛ לָהֶ֖ ת־לִבְּ אֶֽ

יךָ׃ ס ית אָבִֽ ֥ ל בֵּ לְךָ֔ וּלְכֹ֖
20

Ne t'inquiètes pas des ânesses que tu as 
perdues il y a trois jours, car elles sont 
retrouvées. Et pour qui est réservé tout ce qu'il 
y a de précieux en Israël? N'est-ce pas pour toi 
et pour toute la maison de ton père?

י בְטֵ֣ י֙ שִׁ טַנֵּ נֹכִי֙ מִקַּ אמֶר הֲל֨וֹא בֶן־יְמִינִ֤י אָ֙ יֹּ֗ א֜וּל וַ עַן שָׁ וַיַּ֨

ן י בִנְיָמִ֑ בְטֵ֣ ח֖וֹת שִׁ פְּ ל־מִשְׁ ֽ ה מִכָּ עִרָ֔ י֙ הַצְּ חְתִּ פַּ ל וּמִשְׁ רָאֵ֔ יִשְׂ

ה׃ ס ֽ ר הַזֶּ בָ֖ דָּ י כַּ רְתָּ אֵלַ֔ ֣ בַּ ה֙ דִּ מָּ וְלָ֙
21

Saül répondit: Ne suis-je pas Benjamite, de 
l'une des plus petites tribus d'Israël? et ma 
famille n'est-elle pas la moindre de toutes les 
familles de la tribu de Benjamin? Pourquoi 
donc me parles-tu de la sorte?

5 Pas d’indication comme cela dans la Torah
6 Première occurrence de ce mot dans la Bible
7 Le cri du peuple, en exode, lorsqu’il est esclave en Egypte
8 Racine différente du mot « régner ». Litt. : Maîtriser, tenir en main
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ת־ א֣וּל וְאֶֽ מוּאֵל֙ אֶת־שָׁ ח שְׁ ֤ קַּ ם נַעֲר֔וֹוַיִּ תָה וַיְבִיאֵ֖ ֑ כָּ ןלִשְׁ תֵּ֨  וַיִּ

ם  אשׁ מָקוֹם֙לָהֶ֤ ֹ֣ ר ישׁ׃בְּ ים אִֽ ֥ לֹשִׁ שְׁ ה כִּ מָּ ים וְהֵ֖ רוּאִ֔ 22 הַקְּ

Samuel prit Saül et son serviteur jeune 
homme, les fit entrer dans la salle, et leur 
donna une place un lieu à la tête des conviés, 
qui étaient environ trente hommes.

ךְ י לָ֑ תִּ ר נָתַ֖ ֥ ה אֲשֶׁ נָ֔ נָה֙ אֶת־הַמָּ ח תְּ בָּ֔ מוּאֵל֙ לַטַּ אמֶר שְׁ יֹּ֤ וַ

הּ  ים אֹתָ֖ ֥ יךָ שִׂ י אֵלֶ֔ רְתִּ ר֙ אָמַ֣ ךְאֲשֶׁ ֽ ׃עִמָּ
23

Samuel dit au cuisinier: Sers la portion que je 
t'ai donnée, en te disant: Mets-la à part avec 
toi.

רֶם  ח וַיָּ בָּ טַּ יהָ הַשּׁ֨וֹק־אֶת הַ֠ א֗וּלוְהֶעָלֶ֜ ם׀ לִפְנֵי֣ שָׁ שֶׂ  וַיָּ

ד י לַמּוֹעֵ֛ ֧ ל כִּ ים־לְפָנֶי֣ךָ אֱכֹ֔ אָר֙ שִׂ שְׁ ֤ה הַנִּ אמֶר֙ הִנֵּ יֹּ֙ וַ

א֛וּל אכַל שָׁ יֹּ֧ אתִי וַ ם׀ קָרָ֑ ר הָעָ֣ מוּר־לְךָ֥ לֵאמֹ֖ שָֽׁ

יּ֥וֹם הַהֽוּא׃ ל בַּ מוּאֵ֖ עִם־שְׁ

24

Le cuisinier donna l'épaule et ce qui l'entoure 
éleva le gigot et ce qui est au dessus9, et il la 
servit à Saül. Et Samuel dit: Voici ce qui a été 
réservé; mets-le devant toi, et mange, car on l'a
gardé pour toi lorsque j'ai convié le peuple. 
Ainsi Saül mangea avec Samuel ce jour-là.

רְד֥וּ ג׃וַיֵּ ֽ א֖וּל עַל־הַגָּ ר עִם־שָׁ ֥ יר וַיְדַבֵּ ה הָעִ֑ מָ֖ 25 מֵהַבָּ Ils descendirent du haut lieu à la ville, et 
Samuel s'entretint avec Saül sur le toit.

י  מוּ וַיְהִ֞ כִּ֗ שְׁ עֲל֤וֹתוַיַּ אוּל֙כַּ ל אֶל־שָׁ מוּאֵ֤ א שְׁ קְרָ֨ חַר֙ וַיִּ ֙  הַשַּׁ

צְא֧וּ א֗וּל וַיֵּ קָם שָׁ  ךָּ וַיָּ חֶ֑ לְּ ר ק֖וּמָה וַאֲשַׁ ֣גָה״ לֵאמֹ֔  ג׳ ״הַגָּ ׳הַגָּ

ל הַחֽוּצָה׃ מוּאֵ֖ ם ה֥וּא וּשְׁ נֵיהֶ֛ שְׁ
26

Puis ils se levèrent de bon matin; et, dès 
lorsque montait l'aurore, Samuel appela Saül 
sur le toit, et dit: Viens, et je te laisserai partir. 
Saül se leva, et ils sortirent tous deux, lui et 
Samuel.

ה  מָּ א֗וּליֽוֹרְדִים֙הֵ֗ ר אֶל־שָׁ ל אָמַ֣ מוּאֵ֞ יר וּשְׁ ה הָעִ֔ קְצֵ֣  בִּ

ר  עַ֛ראֱמֹ֥ ר לַנַּ עֲבֹ֑ ֽיַּ ר לְפָנֵי֖נוּ וַ יּ֔וֹם וְיַעֲבֹ֥ ד כַּ ה֙ עֲמֹ֣ וְאַתָּ

ים׃ פ ר אֱלֹהִֽ בַ֥ מִיעֲךָ֖ אֶת־דְּ וְאַשְׁ 27

Quand ils furent descendus à l'extrémité de la 
ville, Samuel dit à Saül: Dis à ton serviteur 
jeune homme de passer devant nous. Et le 
serviteur passa devant. Arrête-toi maintenant  
Et toi, tiens-toi debout comme ce jour, reprit 
Samuel, et je te ferai entendre la parole de 
Dieu.

הוּ  שָּׁקֵ֑  ק עַל־ראֹשׁ֖וֹ וַיִּ צֹ֥ מֶן וַיִּ ֛ ךְ הַשֶּׁ ֥ ל אֶת־פַּ מוּאֵ֜ ח שְׁ ֨ קַּ וַיִּ

י־ ֽ אמֶר הֲל֗וֹא כִּ יֹּ֕ חֲךָ֧וַ יד׃נַחֲלָת֖וֹ יְהוָ֛ה עַל־מְשָׁ 1 לְנָגִֽ

Samuel prit une fiole d'huile, qu'il répandit sur 
la tête de Saül. Il le baisa, et dit: L'Éternel ne 
t'a-t-il pas oint pour que tu sois le chef de son 
héritage patrimoine ?

ת ים עִם־קְבֻרַ֥ י אֲנָשִׁ֜ נֵ֨ י וּמָצָאתָ֩ שְׁ דִ֔ ךָ֤ הַיּוֹם֙ מֵעִמָּ לֶכְתְּ בְּ

יךָ נִמְצְא֤וּ הָאֲתֹנוֹת֙ ח וְאָמְר֣וּ אֵלֶ֗ צֶלְצַ֑ ן בְּ נְיָמִ֖ גְב֥וּל בִּ ל בִּ רָחֵ֛

י הָאֲתֹנ֔וֹת בְרֵ֣ יךָ֙ אֶת־דִּ שׁ אָבִ֙ ה נָטַ֤ שׁ וְהִנֵּ֨ ֔ ר הָלַ֣כְתָּ לְבַקֵּ ֣ אֲשֶׁ

ה  ֖ ה אֶעֱשֶׂ ר מָ֥ ג לָכֶם֙ לֵאמֹ֔ יוְדָאַ֤ ׃לִבְנִֽ

2

Aujourd'hui, après m'avoir quitté, tu trouveras 
deux hommes près du sépulcre de Rachel, sur 
la frontière de Benjamin, à Tseltsach. Ils te 
diront: Les ânesses que tu es allé chercher sont
retrouvées; et voici, ton père ne pense plus aux
ânesses, mais il est en peine de vous, et dit: 
Que dois-je faire au sujet de mon fils?

ם֙ ב֔וֹר וּמְצָא֤וּךָ שָּׁ אתָ֙ עַד־אֵל֣וֹן תָּ לְאָה וּבָ֙ ם וָהָ֗ וְחָלַפְתָּ֨ מִשָּׁ֜

ים  ה אֲנָשִׁ֔ ֣ לֹשָׁ יםשְׁ א׀עלִֹ֥ ֣ ד נשֵׂ ל אֶחָ֞ ית־אֵ֑ ֽ ים בֵּ  אֶל־הָאֱלֹהִ֖

ד חֶם וְאֶחָ֥ ר֣וֹת לֶ֔ כְּ ת֙ כִּ לֹ֙שֶׁ א שְׁ ים וְאֶחָד֙ נשֵׂ֗ ה גְדָיִ֗ ֣ לֹשָׁ שְׁ

ֽיִן׃ בֶל־יָ א נֵֽ ֖ נשֵׂ

3

De là tu iras plus loin, et tu arriveras au chêne 
de Thabor, où tu seras rencontré par trois 
hommes montant vers Dieu à Béthel, et portant
l'un trois chevreaux, l'autre trois gâteaux de 
pain, et l'autre une outre de vin.

אֲל֥וּ לְךָ֖  ל֑וֹםוְשָׁ ם׃לְשָׁ דָֽ ֖ מִיָּ חֶם וְלָקַחְתָּ י־לֶ֔ תֵּ  וְנָתְנ֤וּ לְךָ֙ שְׁ
4

Ils te demanderont comment tu te portes10, et 
ils te donneront deux pains, que tu recevras de 
leur main.

9 Sur la répartition des parts : voir Lévitique 7/32-34, 9/21 et 10/14-15
10 Litt. La paix. Est-ce que tu es en paix ?
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בוֹא֙  ן תָּ חַר כֵּ֗ יםאַ֣ ת הָאֱלֹהִ֔ בְעַ֣ יםגִּ ֑ תִּ י פְלִשְׁ ם נְצִבֵ֣ ֖ ר־שָׁ  אֲשֶׁ

ים בֶל נְבִיאִים֙ ירְֹדִ֣ יר וּפָגַעְתָּ֞ חֶ֤ ם הָעִ֗ וִיהִי֩ כְבאֲֹךָ֨ שָׁ֜

ה מָּ יל וְכִנּ֔וֹר וְהֵ֖ ם נֵ֤בֶל וְתֹף֙ וְחָלִ֣ ה וְלִפְנֵיהֶ֞ מָ֔ הַבָּ מֵֽ

ים׃ אִֽ תְנַבְּ מִֽ

5

Après cela, tu arriveras à Guibea Élohim, où se
trouve une garnison de Philistins. En entrant 
dans la ville, tu rencontreras une troupe de 
prophètes descendant du haut lieu, précédés du
luth, du tambourin, de la flûte et de la harpe, et
prophétisant eux-mêmes.

ה יךָ֙ וְצָלְחָ֤ ישׁר֣וּחַ עָלֶ֙ ֖ לְאִ֥ כְתָּ ם וְנֶהְפַּ ֑ יתָ עִמָּ ֖ ה וְהִתְנַבִּ  יְהוָ֔

ר׃ אַחֵֽ
6

L'esprit Le souffle de l'Éternel te saisira se 
précipitera sur toi, tu prophétiseras avec eux, et
tu seras changé en un autre homme11.

י  ֥ ה כִּ אנָה ״׳תְבאֶֹינָה׳וְהָיָ֗ ֹ֛ ה הָאֹת֥וֹת״ תָב לֶּ ךְ הָאֵ֖ הלָ֑ ֤  עֲשֵׂ

ךְ׃ ֽ ים עִמָּ י הָאֱלֹהִ֖ ֥ ךָ כִּ א יָדֶ֔ מְצָ֣ ר תִּ ֣ לְךָ֙ אֲשֶׁ
7

Lorsque ces signes auront eu pour toi leur 
accomplissement viendront à toi, fais ce que tu
trouveras à faire, car Dieu est avec toi.

֣ נֹכִי֙ וְיָרַדְתָּ ֤ה אָֽ ל֒ וְהִנֵּ לְגָּ ד לְפָנַי֮ הַגִּ יךָ ירֵֹ֣  עלֹ֔וֹתלְהַעֲל֣וֹת אֵלֶ֔

חַ י לִזְבֹּ֖ ים זִבְחֵ֣ לָמִ֑ יךָשְׁ י אֵלֶ֔ ים תּוֹחֵל֙ עַד־בּוֹאִ֣ ת יָמִ֤ בְעַ֨  שִׁ

י ֣ ר וְהוֹדַעְתִּ ֥ ת אֲשֶׁ ה לְךָ֔ אֵ֖ שֶֽׂ עֲ ׃תַּ 8

Puis tu descendras avant moi à Guilgal; et 
voici, je descendrai vers toi, pour offrir pour 
faire monter des holocaustes et pour sacrifier 
des sacrifices d'actions de grâces de paix. Tu 
attendras sept jours, jusqu'à ce que j'arrive 
auprès de toi et que je te dise fasse connaître 
ce que tu dois faire feras.

ל  מוּאֵ֔ ם שְׁ כֶת֙ מֵעִ֣ כְמוֹ֙ לָלֶ֙ הַפְנֹת֤וֹ שִׁ ה כְּ הֲפָךְוְהָיָ֗ ־ל֥וֹוַיַּ

ר  ים לֵ֣ב אַחֵ֑ אוּאֱלֹהִ֖ בֹ֛ ל־וַיָּ יּ֥וֹם הַהֽוּא׃הָאֹת֥וֹת כָּ ה בַּ לֶּ  הָאֵ֖

ס

9

Dès que Saül eut tourné le dos pour se séparer 
de Samuel, Dieu lui donna changea un autre 
cœur, et tous ces signes s'accomplirent vinrent 
le même jour.

ים לִקְרָאת֑וֹ  בֶל־נְבִאִ֖ ֥ה חֶֽ תָה וְהִנֵּ בְעָ֔ ם֙ הַגִּ אוּ שָׁ בֹ֤ חוַיָּ צְלַ֤ וַתִּ

ם׃ר֣וּחַ עָלָיו֙ תוֹכָֽ א בְּ ֖ תְנַבֵּ ים וַיִּ 10 אֱלֹהִ֔

Lorsqu'ils arrivèrent à Guibea, voici, une 
troupe de prophètes vint à sa rencontre. 
L'esprit Le souffle de Dieu le saisit se précipita
sur lui, et il prophétisa au milieu d'eux.

ים ֥ה עִם־נְבִאִ֖ רְא֕וּ וְהִנֵּ לְשׁ֔וֹם וַיִּ מ֣וֹל שִׁ ל־יֽוֹדְעוֹ֙ מֵאִתְּ י כָּ וַיְהִ֗

ה֙ הָיָה֣  הוּ מַה־זֶּ ישׁ אֶל־רֵעֵ֗ ם אִ֣ אמֶר הָעָ֜ יֹּ֨ א וַ ֑ ישׁלְבֶןנִבָּ ־קִ֔

ים׃ בִיאִֽ נְּ א֖וּל בַּ ם שָׁ הֲגַ֥

11

Tous ceux qui l'avaient connu auparavant 
virent qu'il prophétisait avec les prophètes, et 
l'on se disait l'un à l'autre dans le peuple: 
Qu'est-il arrivé au fils de Kis? Saül est-il aussi 
parmi les prophètes?

ל ה לְמָשָׁ֔ ן֙ הָיְתָ֣ ם עַל־כֵּ י אֲבִיהֶ֑ אמֶר וּמִ֣ יֹּ֖ ם וַ ֛ ישׁ מִשָּׁ עַן אִ֥ וַיַּ֨

ים׃ בִאִֽ נְּ א֖וּל בַּ ם שָׁ הֲגַ֥
12

Quelqu'un de Guibea répondit: Et qui est leur 
père? - De là le proverbe: Saül est-il aussi 
parmi les prophètes?

ה׃ מָֽ א הַבָּ ֹ֖ ב הִתְנַבּ֔וֹת וַיָּ וַיְכַל֙ מֵֽ 13 Lorsqu'il eut fini de prophétiser, il se rendit au 
haut lieu.

  יֹּאמֶר֩  ל־דּ֨וֹדוַ יו וְאֶֽ א֥וּל אֵלָ֛ אמֶרנַעֲר֖וֹ שָׁ יֹּ֕ ם וַ ֑ ן הֲלַכְתֶּ  אָ֣

ל׃ מוּאֵֽ ב֖וֹא אֶל־שְׁ יִן וַנָּ ה כִי־אַ֔ רְאֶ֣ אֲתֹנ֔וֹת וַנִּ שׁ֙ אֶת־הָ֣ לְבַקֵּ 14

L'oncle12 de Saül dit à Saül et à son serviteur 
jeune homme: Où êtes-vous allés? Saül 
répondit: Chercher les ânesses; mais nous ne 
les avons pas aperçues, et nous sommes allés 
vers Samuel.

  ידָה־ ֽ א֑וּל הַגִּ אמֶר דּ֣וֹד שָׁ יֹּ֖ ֣אוַ ל׃נָּ מוּאֵֽ ם שְׁ ר לָכֶ֖ ה־אָמַ֥ י מָֽ 15 לִ֔ L'oncle de Saül reprit: Raconte-moi donc  ce 
que vous a dit Samuel.

י נִמְצְא֖וּ הָאֲתֹנ֑וֹת ֥ נוּ כִּ יד֙ לָ֔ ד֤ הִגִּ אוּל֙ אֶל־דּוֹד֔וֹ הַגֵּ אמֶר שָׁ יֹּ֤ וַ

רוְאֶת־ בַ֤ לוּכָה֙ דְּ ל׃ פהַמְּ מוּאֵֽ ר שְׁ ר אָמַ֥ ֖ ֣יד ל֔וֹ אֲשֶׁ א־הִגִּ ֹֽ 16 ל

Et Saül répondit à son oncle: Il nous a assuré 
que les ânesses étaient retrouvées. Et il ne lui 
dit rien de la parole de royauté dont avait parlé
Samuel.

11 C’est ce qui est arrivé à Jacob, Abraham, Moïse, etc. Les situations de changement sont nombreuses dans la Bible.
12 Même mot que David.
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ה׃ ֽ צְפָּ ם אֶל־יְהוָ֖ה הַמִּ מוּאֵל֙ אֶת־הָעָ֔ ק שְׁ צְעֵ֤ וַיַּ 17 Samuel convoqua le peuple devant l'Éternel à 
Mitspa,

אמֶר׀ אֶל־ יֹּ֣ נֵי֣וַ לבְּ רָאֵ֔ י יִשְׂ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ ל פ כֹּֽ רָאֵ֗  יִשְׂ

י  יתִיאָנֹכִ֛ ד֣הֶעֱלֵ֥ יל אֶתְכֶם֙ מִיַּ ֤ יִם וָאַצִּ צְרָ֑ ל מִמִּ רָאֵ֖  אֶת־יִשְׂ

ם׃ ים אֶתְכֶֽ מְלָכ֔וֹת הַלֹּחֲצִ֖ ל־הַמַּ ד֙ כָּ יִם וּמִיַּ מִצְרַ֔
18

et il dit aux enfants fils d'Israël: Ainsi parle 
l'Éternel, le Dieu d'Israël: J'ai fait monter 
d'Égypte Israël, et je vous ai délivrés de la 
main des Égyptiens et de la main de tous les 
royaumes qui vous opprimaient.

ר־ה֣וּא  ם אֲשֶׁ ם אֶת־אֱלֹהֵיכֶ֗ ֣ ם הַיּ֜וֹם מְאַסְתֶּ יעַוְאַתֶּ֨ ֣ מוֹשִׁ

לֶךְ י־מֶ֖ אמְרוּ ל֔וֹ כִּ תֹּ֣ תֵיכֶם֒ וַ ם וְצָרֹֽ ל־רָעוֹתֵיכֶ֣ לָכֶם֮ מִכָּ

ם בְטֵיכֶ֖ ה לְשִׁ בוּ֙ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔ תְיַצְּ ה הִֽ ינוּ וְעַתָּ֗ ים עָלֵ֑ ֣ שִׂ תָּ

ם׃ וּלְאַלְפֵיכֶֽ

19

Et aujourd'hui, vous rejetez votre Dieu, qui 
vous a délivrés sauvés de tous vos maux et de 
toutes vos souffrances, et vous lui dites: 
Établis un roi sur nous! Présentez-vous 
maintenant devant l'Éternel, selon vos tribus et
selon vos milliers.

בֶט ֥ ד שֵׁ כֵ֖ לָּ ל וַיִּ רָאֵ֑ י יִשְׂ בְטֵ֣ ל־שִׁ ת כָּ ל אֵ֖ מוּאֵ֔ ב שְׁ קְרֵ֣ וַיַּ

ן׃ נְיָמִֽ בִּ
20

Samuel fit approcher toutes les tribus d'Israël, 
et la tribu de Benjamin fut désignée.

  ב קְרֵ֞ יו״וַיַּ חתָֹ֔ פְּ ו׳ ״לְמִשְׁ חְתָּ פַּ נְיָמִן֙ ׳לְמִשְׁ בֶט בִּ ֤  אֶת־שֵׁ

א֣וּל  כֵד֙ שָׁ לָּ י וַיִּ טְרִ֑ חַת הַמַּ ֣ פַּ ד מִשְׁ כֵ֖ לָּ ןוַתִּ הוּבֶּ ֖ ישׁ וַיְבַקְשֻׁ ־קִ֔

א׃ א נִמְצָֽ ֹ֥ וְל

21

Il fit approcher la tribu de Benjamin par 
familles, et la famille de Matri fut désignée. 
Puis Saül, fils de Kis, fut désigné. On le 
chercha, mais on ne le trouva point.

ה אמֶר יְהוָ֔ יֹּ֣ ישׁ ס וַ א ע֖וֹד הֲלֹ֣ם אִ֑ ה הֲבָ֥ יהוָ֔ ֽ אֲלוּ־עוֹד֙ בַּ שְׁ וַיִּ

א אֶל־ ֖ ה־ה֥וּא נֶחְבָּ יםהִנֵּ לִֽ ׃הַכֵּ 22

On consulta de nouveau l'Éternel: Y a-t-il 
encore un homme qui soit venu ici? Et 
l'Éternel dit: Voici, il est caché vers les 
bagages objets13.

הּ֙ גְבַּ ם וַיִּ ת֣וֹךְ הָעָ֑ ב בְּ ֖ תְיַצֵּ ם וַיִּ הוּ מִשָּׁ֔ חֻ֣ קָּ צוּ֙ וַיִּ רֻ֙ וַיָּ

עְלָה׃ כְמ֖וֹ וָמָֽ ם מִשִּׁ ל־הָעָ֔ מִכָּ
23

On courut le tirer de là, et il se présenta au 
milieu du peuple. Il les dépassait tous de la 
tête.

חַר־בּ֣וֹ ֽ ר בָּ ֣ אִיתֶם֙ אֲשֶׁ ם הַרְּ ל־הָעָ֗ ל אֶל־כָּ מוּאֵ֜ אמֶר שְׁ יֹּ֨ וַ

ם  כָל־הָעָ֑ הוּ בְּ מֹ֖ ין כָּ י אֵ֥ ֛ ה כִּ עוּיְהוָ֔ רִ֧ יוַיָּ יֹּאמְר֖וּ יְחִ֥ ם וַ  כָל־הָעָ֛

לֶךְ׃ פ ֽ הַמֶּ
24

Samuel dit à tout le peuple: Voyez-vous celui 
que l'Éternel a choisi? Il n'y a personne dans 
tout le peuple qui soit semblable à lui. Et tout 
le peuple poussa les cris de acclama : Vive le 
roi !

ב כְתֹּ֣ ה וַיִּ לֻכָ֔ ט הַמְּ ֣ פַּ ת מִשְׁ ם אֵ֚ ל אֶל־הָעָ֗ מוּאֵ֜ ר שְׁ וַיְדַבֵּ֨

ישׁ ם אִ֥ ל־הָעָ֖ ל אֶת־כָּ מוּאֵ֛ ח שְׁ ֧ לַּ ֖ח לִפְנֵי֣ יְהוָ֑ה וַיְשַׁ נַּ פֶר וַיַּ סֵּ֔ בַּ

לְבֵיתֽוֹ׃

25

Samuel fit alors connaître au peuple le droit de
la royauté, et il l'écrivit dans un livre, qu'il 
déposa devant l'Éternel. Puis il renvoya tout le 
peuple, chacun chez soi.

לְכ֣וּ עִמּ֔וֹ  תָה וַיֵּ בְעָ֑ ךְ לְבֵית֖וֹ גִּ א֔וּל הָלַ֥ ם־שָׁ יִלוְגַ֨ הַחַ֕

ר ם׃אֲשֶׁ ֽ לִבָּ ים בְּ ־נָגַ֥ע אֱלֹהִ֖
26

Saül aussi s'en alla dans sa maison à Guibea. Il
fut accompagné par les honnêtes gens l’armée 
de ceux dont Dieu avait touché le coeur.

עַ֣ל וּבְנֵי֧ יאוּ ל֖וֹבְלִיַּ א־הֵבִ֥ ֹֽ הוּ וְל בְזֻ֕ ה וַיִּ נוּ֙ זֶ֔ עֵ֙  אָמְר֗וּ מַה־יֹּשִׁ

י  ה וַיְהִ֖ ישׁמִנְחָ֑ מַחֲרִֽ ׃ פכְּ 27

Il y eut toutefois des hommes pervers Et les 
fils de Bélial, qui disaient: Quoi! c'est celui-ci 
qui nous sauvera! Et ils le méprisèrent, et ne 
lui apportèrent aucun présent. Mais Saül n'y 
prit point garde fut silencieux.

WLC LSG 1910

13 Même mot dans Josué 7/1 (voir page 7)
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Textes bibliques complémentaires

Genèse 12/1     :  

1 L'Éternel dit à Abram : Va-t'en Va vers toi hors de ton pays, de ta patrie et de la maison de ton 
père, vers le pays que je te montrerai.

Exode 13/1-2, 13     :  

1 L'Éternel parla à Moïse et dit : 
2 Consacre-moi tout premier-né, tant des hommes que des bêtes, tout aîné chez les Israélites ; il 
m'appartient. 

13 Tu rachèteras avec un agneau tout premier-né de l'âne ; et si tu ne le rachètes pas, tu lui briseras la
nuque. Tu rachèteras aussi tout premier-né de l'homme parmi tes fils. 

Genèse 22/1-14     :  

1 Après ces événements, Dieu mit Abraham à l'épreuve et lui dit : Abraham ! Il répondit : Me 
voici14 !
2 Dieu dit : Prends donc ton fils, ton unique, celui que tu aimes, Isaac ; va-t'en dans le pays de 
Moriya et là, offre-le fais-le monter en holocauste sur l'une des montagnes que je t'indiquerai.

3 Abraham se leva de bon matin, sella son âne et prit avec lui ses deux jeunes serviteurs hommes et 
son fils Isaac. Il fendit du bois pour l'holocauste et partit pour se rendre à l'endroit que Dieu lui avait
indiqué.
4 Le   troisième   jour  , Abraham, levant les yeux, vit l'endroit de loin.
5 Alors il dit à ses jeunes serviteurs hommes : Vous, restez ici avec l'âne ; le jeune homme et moi 
nous irons là-haut pour adorer nous prosterner, puis nous reviendrons auprès de vous.
6 Abraham prit le bois pour l'holocauste, le chargea plaça sur son fils Isaac et prit dans sa main le 
feu et le couteau. Ils marchèrent allèrent tous deux ensemble en un.
7 Alors Isaac adressa la parole à son père Abraham et dit : Mon père ! Il (lui) répondit : Me voici, 
mon fils ! (Isaac) reprit : Voici le feu et le bois ; mais où est l'agneau pour l'holocauste ?
8 Abraham répondit : Mon fils, Dieu va se pourvoir de verra lui-même l'agneau pour l'holocauste 
mon fils. Et ils marchèrent allèrent tous deux ensemble en un.

9 Lorsqu'ils furent arrivés à l'endroit que Dieu lui avait indiqué, Abraham y construisit l'autel et 
disposa le bois. Il ligota son fils Isaac et le mit plaça sur l'autel, par-dessus le bois.
10 Puis Abraham étendit envoya la main et prit le couteau pour égorger son fils.
11 Alors l'ange le messager de l'Éternel l'appela du ciel et dit : Abraham ! Abraham ! Il répondit : Me
voici !
12 L'ange Le messager dit : N'étends N’envoies pas ta main sur le jeune homme et ne lui fais rien ; 
car j'ai reconnu maintenant que tu crains Dieu et que tu ne m'as pas refusé retenu ton fils, ton unique
loin de moi.

14 Hineni : Même réponse que Samuel fera dans 1 Samuel 3
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13 Abraham leva les yeux et vit par derrière un bélier retenu enchevêtré dans un buisson par les 
cornes ; alors Abraham alla prendre le bélier et l'offrit le fit monter en holocauste à la place de son 
fils.
14 Abraham donna à cet endroit le nom de Adonaï-Yireéh (YHWH verra). C'est pourquoi l'on dit 
aujourd'hui : Sur la montagne de l'Éternel, il sera pourvu vu.

Josué 7/1     :  

1 C'est alors que les Israélites commirent une infidélité à l'égard de l'interdit : Akân, fils de Karmi, 
fils de Zabdi, fils de Zérah de la tribu de Juda, prit (une part) un objet de l'interdit, et la colère de 
l'Éternel s'enflamma contre les Israélites.

Trad. dite à la Colombe
Les couleurs sont reprises des textes étudiés

Les mots en italiques manquent dans la traduction française

Textes de la Septante

1 Samuel 9/16     :  

    π  π      ,  Ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀ οστελῶ ρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαμιν καὶ χρίσεις15 

   π     ,       αὐτὸν εἰς ἄρχοντα ἐ ὶ τὸν λαόν μου Ισραηλ καὶ σώσει τὸν λαόν μου ἐκ
   π  π   π    ,  χειρὸς ἀλλοφύλων· ὅτι ἐ έβλεψα ἐ ὶ τὴν τα είνωσιν τοῦ λαοῦ μου ὅτι
   π  .ἦλθεν βοὴ αὐτῶν ρός με

1 Samuel 9/22     :  

       π     καὶ ἔλαβεν Σαμουηλ τὸν Σαουλ καὶ τὸ αιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν
   αὐτοὺς εἰς τὸ κατάλυμα16    π   π   καὶ ἔθετο αὐτοῖς τό ον ἐν ρώτοις τῶν

   .κεκλημένων ὡσεὶ ἑβδομήκοντα ἀνδρῶν

1 Samuel 10/1     :  

        π  π    καὶ ἔλαβεν Σαμουηλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐ έχεεν ἐ ὶ τὴν κεφαλὴν
     π    αὐτοῦ καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶ εν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικέν    σε κύριος εἰς

 π    , π        ,  ἄρχοντα ἐ ὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐ ὶ Ισραηλ; καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ κυρίου καὶ
       .     σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλόθεν καὶ τοῦτό σοι τὸ

     π     σημεῖον ὅτι ἔχρισέν σε κύριος ἐ ὶ κληρονομίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα·

Bibliographie

• Psychanalyse des contes de fées, auteur : Bruno Bettelheim

15 Le premier christ dans la Bible est Saül
16 Même mot dans Luc 2/7, désigne le lieu où il n’y avait pas de place pour la famille de Jésus
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